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LES TRADUCCIONS CATALANES D’OBRES DE MEDICINA
AL TOMBANT DEL SEGLE XIV: UN CONTEXT PER A LA

PROSA DE RAMON LLULL1 

THE CATALAN TRANSLATIONS OF MEDICAL WORKS AT
THE TURN OF THE 14TH CENTURY: A CONTEXT FOR

RAMON LLULL’S PROSE 

LLUÍS CIFUENTES I COMAMALA 
Universitat de Barcelona 

Resum 

Les traduccions catalanes d’obres de medicina que es poden datar a finals del segle 
XIII i inicis del XIV proporcionen un context de gran importància per a estudiar l’opció 
de Ramon Llull pel vulgar no únicament per compondre obres literàries sinó també per 
escriure tractats doctrinals. Les recerques dels últims 30 anys han permès situar, i resitu-
ar, moltes traduccions indatades en aquest període, i també descobrir quina mena d’obres 
es va triar i perquè, qui les va impulsar i amb quins objectius. Aquest treball n’aporta un 
estat de la qüestió actualitzat. 

Paraules clau: Traduccions catalanes, medicina, segles XIII-XIV (1280-1320), Ra-
mon Llull, llengua vulgar, scripta librària catalana primitiva. 

Resumen 

Las traducciones catalanas de obras de medicina que se pueden datar a finales del si-
glo XIII e inicios del XIV proporcionan un contexto de gran importancia para estudiar la 
opción de Ramon Llull por el vulgar no únicamente para componer obras literarias sino 

1 Departament de Filologia Catalana i Lingüística General, Facultat de Filologia i Comunicació, 
Universitat de Barcelona, Gran Via de les Corts Catalanes 585, 08007 Barcelona. Membre del 
grup de recerca Sciència.cat <https://www.sciencia.cat>, del Centre de Documentació Ramon Llull 
(CDRL) i de l’Institut de Recerca en Cultures Medievals (IRCVM) de la mateixa universitat. 
Correu-e: lluiscifuentes@ub.edu. <https://orcid.org/0000-0001-7912-9859>. Aquest treball forma 
part del projecte de recerca «Vernacularidades en la ciencia medieval y renacentista: textos, crea-
dores, profesionales» (PID2021-123419NB-I00, 2022-2026), finançat pel Ministerio de Ciencia e 
Innovación del govern espanyol, a través de l’Agencia Estatal de Investigación, i pel Fons Europeu 
de Desenvolupament Regional (FEDER). Abreviatures emprades: ACA = Arxiu de la Corona 
d’Aragó; ACB = Arxiu Capitular de la Catedral de Barcelona; AHPB = Arxiu Històric de Proto-
cols de Barcelona; ACCV = Arxiu del Reial Col·legi-Seminari de Corpus Christi de València. 

https://www.sciencia.cat/
https://orcid.org/0000-0001-7912-9859
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también para escribir tratados doctrinales. La investigación de los últimos 30 años ha 
permitido situar, y resituar, muchas traducciones indatadas en este período, y también 
descubrir qué tipo de obras se seleccionó y porqué, quien las impulsó y con qué objeti-
vos. Este trabajo aporta un estado de la cuestión actualizado sobre el tema. 

Palabras clave: Traducciones catalanas, medicina, siglos XIII-XIV (1280-1320), 
Ramon Llull, lengua vulgar, scripta libraria catalana primitiva. 

 

Abstract 

The Catalan translations of medical works that can be dated to the end of the 13th 
and beginning of the 14th centuries provide a context of great importance for studying 
Ramon Llull’s choice of the vernacular not only to compose literary works but also to 
write doctrinal treatises. Research over the last 30 years has made it possible to situate, 
and resituate, many undated translations in this period, and also to discover what kind of 
works were chosen and why, who promoted them and with what objectives. This work 
provides an updated state of the art on the subject. 

Keywords: Catalan translations, medicine, 13th-14th centuries (1280-1320), Ramon 
Llull, vernacular language, earliest Catalan scripta for books. 

 

 

Introducció 

A l’inici del segle XIV, el cirurgià major de Jaume II, Berenguer Sarriera (m. 
1310), justificava una impaginació diferenciada i assequible per als lectors i 
usuaris de la seva traducció al català del Regimen sanitatis que Arnau de Vila-
nova havia escrit en llatí per al rei poc abans, i que ell traslladava al vulgar a 
instàncies de la reina Blanca d’Anjou, d’aquesta manera: 

«Emperò, jo vuyl enadir en aquest libre alscunes notes per los marges en 
manera de rúbliques [...] per ço cor aquels qui s’an a ajudar ab los libres 
qui són en romanç no poden aver estudiatz tantz libres que leugerament 
pusquen trobar la proprietat del regiment [de sanitat] dejús escrit». 

Aquest conegut passatge del pròleg de la traducció aporta informacions de 
gran interès. Primer, comunica que les traduccions al català eren un fet normal al 
tombant del segle XIII al XIV, com a recurs habitual i important per a les neces-
sitats d’una part de la població. Segon, que els usuaris d’aquestes traduccions no 
estaven avesats a l’artefacte llibre i que per això havia decidit emprar estratègies 
pensades per facilitar-los l’ús d’aquest instrument. En aquell moment, es combi-
nava, per tant, una demanda destacada de llibres en vulgar, també dels relatius a 
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matèries utilitàries com ara la gestió de la salut, i la novetat que eren els llibres i 
la transmissió escrita del saber per a un sector ampli de la població, que coinci-
dia amb aquell públic dels textos en vulgar.  

El mateix pròleg declara algunes coses més que aquí convé tenir en compte. 
És una reina —una dona— qui sent la necessitat d’encarregar la traducció al 
vulgar d’una obra mèdica, és a dir, d’una obra especialitzada. Però, tot i 
l’encàrrec de la reina, el traductor preveu un públic més ampli per al seu esforç, 
que ha d’abastar tots els que no coneixen prou bé el llatí i s’han d’ajudar amb 
llibres en vulgar. De tota manera, en aquell moment és molt dificil de fer aques-
tes traduccions especialitzades al vulgar, perquè és un fet incipient i a la llengua 
li falta vocabulari tècnic per poder traduir la riquesa terminològica i conceptual 
del llatí. Això és així malgrat que, amb bon criteri, s’ha encomanat la traducció a 
algú amb coneixements mèdics especialitzats com ell, que, encara que només és 
un cirurgià i no un metge universitari, té un perfil, com es veurà, ben particular.2 

 El testimoni extraordinari de Berenguer Sarriera descobreix una situació, 
a finals del segle XIII i inicis del XIV, que fins fa poc es coneixia únicament 
amb retalls com aquest que no permetien copsar-ne l’abast real. És el context de 
Ramon Llull (m. 1316), en el qual va viure i crear la seva obra, va veure 
l’exemple d’uns temes i uns gèneres que tenien requesta, va observar la recepció 
que tenien les obres de matèries diverses en diverses llengües, i va decidir em-
prar el català no únicament per als textos literaris sinó també per a no pocs dels 
tractats doctrinals que va escriure.3  

Aquest context explica l’opció de Llull, parcial però decidida, pel vulgar, 
demostra que no va néixer del no-res ni en va ser l’iniciador. Però com era en 
realitat aquest context? Hi havia llibres especialitzats en vulgar, més enllà 
d’alguns d’isolats, com el testimoni de Sarriera indica? Quins eren, qui els im-
pulsava i amb quins objectius? El testimoni de Sarriera, de poc abans de 1310, és 
aplicable a les últimes dècades del segle XIII, quan Llull va començar a escriu-
re? Les obres de medicina, les més destacades d’entre les de caràcter especialit-
zat i utilitari, ofereixen un observatori privilegiat per trobar respostes a aquestes 
preguntes. 

Limitant, doncs, l’anàlisi a la medicina, trobar respostes a aquestes preguntes 
no ha estat fàcil, perquè conflueixen alguns problemes que fins fa poc no s’han 
pogut anar dilucidant. En particular, d’una banda, a diferència de la iniciativa del 
cirurgià de Jaume II, la majoria de les traduccions són anònimes, sense cap prò-

 
2 El passatge és a Carré, 2017, pp. 180-181. Sobre aquest pròleg i la traducció, vegeu també més 
endavant. 
3 Badia et al., 2016. 
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leg, sense data o difícilment datables, i es conserven en còpies de datació poste-
rior. D’altra banda, les fonts documentals complementàries, que haurien de per-
metre escatir aquestes qüestions, sovint no existeixen o no aporten la informació 
que caldria.  

Poder començar a situar amb certesa a finals del segle XIII i inicis del XIV 
—el primer període de les traduccions al català i context de Ramon Llull— una 
part notable de les traduccions mèdiques existents ha exigit 30 anys de recerca 
sobre la medicina, la ciència i la tècnica en català (des de la localització i catalo-
gació de manuscrits i fonts documentals fins a la identificació, atestació i edició 
d’obres i traduccions)4 i una aportació metodològica clau, precisament des dels 
estudis lul·lians. En efecte, definir i delimitar l’existència d’una scripta librària 
catalana primitiva, vigent en aquell període (c. 1270/1280-1320/1330), per a la 
confecció de llibres formals, no pas d’escriptures documentals, quan aquells 
artefactes eren una novetat en català i se cercava un model gràfic culte que els 
identifiqués, modernitzada irregularment en còpies posteriors a aquest intèrval, 
va ser una aportació de primer ordre. Permetia situar en aquelles coordenades 
temporals uns textos catalans que la codicologia i la paleografia de les còpies 
conservades no ho facilitava, descobria la complexitat dels processos de moder-
nització textual, i aclaria la confusió entre grafia antiga i llengua antiga.5 

No tan sols s’ha pogut construir una cronologia de les primeres traduccions 
mèdiques al català sinó que ha estat possible començar a entendre qui i perquè es 
va procurar traduccions o obres en vulgar en aquell primer període. D’una ban-
da, van ser els sectors urbans, la burgesia, com a conseqüència de l’eclosió de la 
vida urbana i la importància que hi anava tenint la salut; d’altra banda, els reis, 
els nobles i els cortesans, que, en consonància amb aquesta importància, eviden-
cien el paper que adquiria la salut del rei i la dels súbdits en les idees sobre el 
bon govern; finalment, els metges extrauniversitaris (cirurgians, barbers, met-
gesses i, segons com, apotecaris), la implicació dels quals, més encara que la 
dels anteriors, és expressió del naixement d’un nou sistema mèdic que posava el 
saber librari al centre de les opcions de promoció. Tots eren tant homes com 
dones, cristians i jueus, en cerca de vies d’accés a un saber valorat i útil. 

 

 

 

 
4 Cifuentes, 2006 [2002], i ara Sciència.cat DB i MedCat. Una exploració preliminar de les pri-
meres traduccions a Cifuentes, 2007 i 2014.  
5 Badia et al., 2010, que partia d’uns plantejaments ja presents a Badia, 1996. Per als textos 
mèdics, vegeu Cifuentes, 2021b, i totes les edicions i estudis recents del grup Sciència.cat. 
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Els sectors urbans: la burgesia i la transferència del saber 

La recuperació de la vida urbana, ben evident al segle XIII, va tenir, entre al-
tres conseqüències, la revitalització de l’interès per la salut, individual i 
col·lectiva, i la cerca d’eines per gestionar-la d’una manera eficient. Aquest pes 
de la salut va conduir a la creació d’un nou sistema mèdic, fonamentat en una 
medicina racional i en un model de metge amb formació reglada, que als Països 
Catalans es va verificar a partir de l’últim quart d’aquell segle XIII.  

La centralitat de la salut i d’aquesta nova medicina explica l’interès de Ra-
mon Llull per aquest tema. També explica que els sectors urbans reclamessin 
uns recursos escrits assequibles i amb garanties —les que oferien els prestigiosos 
sabers universitaris— per satisfer aquests anhels. La resposta dels mestres uni-
versitaris del segle XIII va ser la redacció de guies mèdiques simplificades, or-
denades i pràctiques per a aquests sectors que els permetessin gestionar la salut 
individual i familiar. Els destinataris les van rebre amb gran deler, però els mes-
tres les havien escrit en llatí, la llengua de la universitat i la dels llibres formals, 
que impedia a aquests sectors, no aculturats en llatí, treure’n el profit que desit-
javen. La solució, significativament ràpida, abans d’acabar el segle, va ser fer-
se-les traduir a la llengua vulgar. 

Els autors de les dues obres més destacades d’aquest tipus van ser dos cler-
gues metges —figura habitual en aquell segle—, professors universitaris o als 
estudis del seu orde, un i altre en contacte amb els ambients urbans. El primer, 
Gil de Santarém o de Portugal, va escriure un Liber de remediis diversorum 
morborum (Coïmbra o París, c. 1220), que és una àmplia selecció de receptes 
extretes d’obres d’altres mestres i agrupades en capítols relatius als òrgans del 
cos afectats, del cap fins als peus, com era habitual a les obres especialitzades. 
La traducció catalana (Llibre de receptes ordenades per frare Gil) es conserva 
en un únic manuscrit de la primera meitat del segle XV, àpode, i per això mal 
identificat com a Receptari de la Universitat de València i, en una recent edició, 
com a Llibre de les herbes de les cures, que s’ha tingut per anònim. Se’n conei-
xen atestacions documentals del segle XV a València i a Mallorca, però en mans 
de cirurgians. La traducció és anònima, o almenys l’estat del manuscrit no ha 
permès saber el nom del traductor. Contra el que se suposa en l’edició, una anà-
lisi de la llengua evidencia que és oriental i, per tant, la traducció per ventura es 
va fer a Barcelona, i no a València. Aquesta traducció catalana es va traslladar al 
toscà a Perpinyà en l’any 1463, probablement en els cercles mercantils toscans, 
potser florentins, que hi tenien activitat. La traducció toscana, amb pròleg però 
malauradament sense el nom del traductor, es conserva en un únic manuscrit, 
autògraf, que en conté el text complet. Aquestes documentacions i la datació del 
manuscrit impliquen que la traducció catalana es podia haver fet al segle XIV, i 
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efectivament té alguns rastres de scripta primitiva que podrien situar-la a l’inici 
d’aquest segle, però no són tan destacats i freqüents com per permetre assegurar 
que fos tan antiga.6 

En canvi, és ben clar el cas de la segona d’aquestes guies mèdiques, el famós 
Thesaurus pauperum atribuït a Pere Hispà, el papa Joan XXI (Itàlia?, mitjan o 
inicis de la segona meitat del segle XIII). Aquesta obra té la mateixa estructura i 
contingut que l’anterior i s’adreça explícitament a uns pauperes que cal identifi-
car amb la població urbana laica i extrauniversitària, efectivament pobra en ter-
mes de formació. La traducció catalana, anònima, es va fer sens dubte a finals 
del segle XIII, ja que s’esmenta entre els béns d’un membre del patriciat urbà de 
Barcelona mort el 1302, que, en temps de Pere el Gran, havia participat en la 
revolta de Berenguer Oller. Els seus fills valoraven tant el llibre que se’l feien 
traslladar a l’enclavament comercial d’Alcúdia (Ghassasa), prop de Melilla, on 
tenien activitat mercantil. Aquesta dada em sembla indicativa del lloc i de 
l’ambient social on es va fer la traducció. També es localitza entre els llibres 
confiscats per Jaume II als templers de Tortosa el 1308, que l’haurien obtingut 
d’aquells cercles urbans, i encara era en mans del rei el 1323. Es conserva en tres 
manuscrits, el més antic a Vic, de la primera meitat del segle XIV, amb nombro-
sos rastres de scripta primitiva modernitzada. Els altres dos van ser copiats als 
ambients burgesos de Barcelona i València, a finals del XIV i cap al segon quart 
o mitjan segle XV, respectivament. Se’n coneixen moltes atestacions documen-
tals que, sumades a les manipulacions del text, donen fe d’un gran èxit, incom-
parablement més gran que el de l’obra pionera de fra Gil.7 

 

L’interès d’uns reis per la medicina 

Els monarques de la casa de Barcelona van demostrar, en el període que ana-
litza aquest treball, i més tard, un compromís especial amb la construcció del 
nou sistema mèdic. Els estudis efectuats fins al moment situen el punt de partida 
en el regnat i la persona de Jaume II de Catalunya-Aragó (1291-1327), però no 
s’ha deixat de fer constar que durant el del seu pare Pere el Gran (1276-1285) ja 

 
6 la traducció catalana ha estat editada per Gallent, 2020, que no va treure profit de la identificació 
de l’obra a Cifuentes, 2016, pp. 120-122. La traducció toscana és en curs d’edició i estudi per 
Claudia Lemme. 
7 Sciència.cat DB op2473. Vegeu Cifuentes, 2010, pp. 242-250, i Cifuentes, 2016, pp. 117-122. 
Per a l’individu mort el 1302 i els seus fills, vegeu Sciència.cat DB doc230. El ms. de Vic va ser 
editat per Collell, 1892 (edició inacabada i «suprimint tots els capítols que tractaven de matèries 
poc decents»), i el de Barcelona, per Escudero, 1993. Per a la scripta del manuscrit de Vic, vegeu 
Cifuentes, 2021b, p. 167. 
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s’havien donat alguns fets d’interès, en particular relacionats amb l’activitat 
d’Arnau de Vilanova.8 

En els darrers temps, el regnat de Pere el Gran, curt però intens, ha estat rei-
vindicat i reinterpretat des de la història de la literatura trobadoresca i historio-
gràfica. Avui, la semblança èpica del rei que ha transcendit els segles, enlluerna-
dorament construïda per Cerverí de Girona i Bernat Desclot, s’entén com una de 
les més exitoses operacions de propaganda de la seva època i de la història dels 
catalans, que és indissociable de la promoció d’una imatge d’un rei culte i refi-
nat, cortès. No consta que Pere el Gran s’impliqués en les traduccions mèdiques 
arabollatines que Arnau de Vilanova va fer durant el seu regnat, s’ha dit                  
—potser per subratllar aquesta inhibició— que aprofitant el lleure que proporci-
onava al metge l’anada del rei a Sicília. Ara bé, convindria preguntar-se si real-
ment hi va haver inhibició i si el fet que el monarca escollís com a responsable 
principal de la seva salut un metge universitari, i no d’un altre perfil, no és ben 
indicatiu del fet que les coses ja estaven canviant. Hi ha encara un altre exemple 
—aquest relacionat amb una traducció mèdica al català— d’aparent distancia-
ment del rei, que d’altra banda convé saber que és un dels elements de la imatge 
que la propaganda li atribuïa, però per a magnificar-lo.9 

La traducció arabocatalana del Kitāb al-ʿuyūn (‘Llibre dels ulls’) d’Alcoatí, 
una obra d’oftalmologia escrita per l’autor a Toledo i a Sevilla vers 1160, 
s’havia situat en la segona meitat del segle XIV a causa d’una identificació errò-
nia del seu traductor, «Johan Jacme, metge del senyor rey d’Aragó», amb el 
cèlebre professor de Montpeller d’aquest nom i cronologia. Recentment, s’ha 
pogut demostrar que el traductor va ser un homònim metge de cirurgia de Jaume 
I i de Pere el Gran documentat entre 1271 i 1282, d’un perfil inferior al d’Arnau, 
però col·lega seu a la cort i, com ell, coneixedor de l’àrab. Diversos indicis per-
meten identificar el «rey d’Aragó» amb Pere el Gran i situar la traducció vers 
1282, a València. Del rei només diu que «comprà ab sos diners» un manuscrit de 
l’original àrab de l’obra (de la qual només se’n conserva una part), però no fa 
cap precisió sobre una eventual comanda reial i tampoc sobre si Arnau hi va 
tenir algun paper, potser incitant-la, tenint present que aquesta traducció catalana 
es devia fer paral·lelament, i de manera interrelacionada, amb l’anònima llatina 
que es conserva en alguns manuscrits. El cas és que el 1281 Pere el Gran efecti-
vament es va reservar la compra dels llibres àrabs que s’havien trobat en una nau 
sarraïna que havia estat apresada per un corsari barceloní, entre els quals hi po-
dia haver no únicament l’obra d’Alcoatí sinó també algunes de les que va traduir 

 
8 L’estudi fonamental és McVaugh, 1993. 
9 Per a Cerverí, vegeu Cabré, 2011. Per a Desclot, Cingolani, 2006. Sobre les traduccions ar-
naldianes, Paniagua, 1981. 
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Arnau en aquells anys. La traducció catalana es conserva en un únic manuscrit 
datable vers 1325, de probable origen valencià, que té un text amb nombrosos 
rastres de scripta primitiva modernitzada. Aquesta traducció és, a hores d’ara, la 
més antiga de les traduccions científiques catalanes que es poden datar, i una de 
les primeres mostres del moviment traductor català coetani de Ramon Llull.10 

El que tot just s’havia insinuat als regnats anteriors, eclosiona en el regnat de 
Jaume II, una figura encara infravalorada. La seva implicació personal es va 
conjuminar amb el desenvolupament d’aquell nou sistema mèdic als països de 
l’arc mediterrani nord-occidental durant el seu regnat. El fet de governar alhora a 
Sicília i als dominis patrimonials ibèrics va tenir una gran importància. Va ser 
rei de Sicília a la mort del seu pare, mentre a la Corona d’Aragó regnava el seu 
germà Alfons el Liberal (1285-1291). A la mort d’aquest, va tornar a unir les 
corones siciliana i catalanoaragonesa durant uns anys (1291-1295) i també va 
governar el regne de Mallorca, confiscat al seu oncle (1291-1295). A la Corona 
d’Aragó, va tenir un regnat llarg en un període puixant i decisiu (1291-1327), 
que cobreix bona part del que s’estudia aquí. De Sicília es van importar grans 
novetats. Seguint l’estela siciliana, amb Alfons s’havia exigit per primera vegada 
estudis universitaris als metges catalanoaragonesos (corts de Montsó de 1289) i 
amb Jaume II la medicina i els metges universitaris van tenir un suport decisiu. 
Els metges al seu servei es van multiplicar, en particular els universitaris, i va 
incitar els seus cirurgians a adquirir formació mèdica. A l’haver quedat Montpe-
ller fora dels seus dominis, va fundar la Universitat de Lleida, amb un accent 
especial en la Facultat de Medicina, que va dotar de llibres. Amb Arnau de Vila-
nova la relació no va ser només de metge-pacient sinó també d’amistat. La ges-
tió de la salut del rei i la seva família va esdevenir poc a poc un afer d’estat que 
s’oferia com a model a imitar a una societat àvida de trobar fórmules per garantir 
la salut individual i col·lectiva, que ell contribuïa a impulsar.11  

És significativa de tot això i del que s’exposarà a continuació la lloança que 
un dels seus metges, el jueu Jafudà Bonsenyor, va dedicar a Jaume II al seu Lli-
bre de paraules de savis i de filòsofs (Barcelona, c. 1291-1294). Més enllà del 
desig d’afalagar el patró, el que es diu i com es diu, subratllant l’interès del rei 
pel saber, és indicatiu i rellevant: 

«[...] lo molt alt e poderós senyor En Jacme, per la gràcia de Déu rey d’Aragó e 
de Sicília e de Maylorcha e de València e comte de Barcelona, lo qual és curós en 

 
10 Edició a Deztany [Faraudo], 1933. Replantejament a Cifuentes-Ferragud, 2025. 
11 Per a Jaume II i la seva família, vegeu Martínez Ferrando, 1948. Per a la construcció del nou 
sistema mèdic durant el seu regnat, McVaugh, 1993 i 1994; Cifuentes, 1993; i les fonts documen-
tals reunides a MedCat. Per a la Facultat de Medicina de Lleida, vegeu McVaugh-García Ballester, 
1989. Per a la disposició de les corts de Montsó, vegeu la nota 22. 
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cercar saber e tractar [en] aquel més que negun altre [senyor] per lo gran enteni-
ment e per lo gran compliment de tot bé que en él és e per ço com sap e entén 
que·l saber és un dels milors béns que Déu à donat a la gent, e specialment a cels 
qui l’amen, el qual és senyal de la claror del cor e dels bons capteniments, e ab lo 
qual conseguex hom honrament e gran profit al cors e a la ànima, axí com diu lo 
savi: “no és neguna cosa de major profit que saber, que si vol son senyor guanyar 
aquest segle, guanya’l, e si vol guanyar l’altre, à·n poder”».12     

El saber, el bon govern i la salut són temes que conflueixen en el Secretum 
secretorum, una obra pseudoaristotèlica d’origen àrab (Sirr-al-’asrār, s. X) que 
exposa com ha de governar un príncep o senyor i què ha de saber per fer-ho de 
manera exitosa. Per això inclou apartats sobre la política, l’ètica, la medicina, la 
màgia natural, l’astrologia, l’alquímia i la fisiognomonia. En àrab, d’aquest spe-
culum principis se’n van confegir dues versions, una de curta i una altra de llar-
ga, que es van difondre a l’Occident europeu successivament durant els segles 
XII i XIII, amb una enorme circulació i impacte que s’ha d’entendre en el con-
text de la recepció i fascinació per l’obra d’Aristòtil. Aquestes dues versions van 
arribar al català en època de Jaume II. La primera versió (SS/A) es troba extrac-
tada en català en el Llibre de doctrina del rei En Jaume d’Aragó, una compilació 
d’extrets de diverses obres de tema polític i moral. En un altre lloc, he proposat 
entendre aquest Llibre de doctrina com una antologia de lectures d’un jove Jau-
me II feta durant el seu període formatiu, al llarg d’uns anys, segurament abans 
de 1289, a Sicília o a la Corona d’Aragó. Els materials provinents de la font 
pseudoaristotèlica semblen ser un trasllat al català de la traducció castellana de 
mitjan segle XIII coneguda com Poridat de las poridades. Aquest Llibre de doc-
trina, que a la cort va ser emprat per a la formació dels infants reials i més enda-
vant va circular fora de la família reial, es conserva en dos manuscrits de finals 
del segle XIV i de la primera meitat del XV, que en transmeten dues redaccions 
diferents.13 L’altra versió del Secretum secretorum (SS/B), més extensa, va ser 
traduïda al català amb el títol de Secret dels secrets. Aquesta traducció, feta al 
tombant del segle XIII al XIV, es conserva en tres manuscrits, un dels quals del 
primer quart del segle XIV, i se’n coneixen moltes atestacions documentals que 

 
12 Sciència.cat DB op4008. Edició a Conca-Guia, 2024, p. 132, amb alguna esmena. Aquesta obra 
paremiològica escrita a instància del rei a partir de fonts àrabs fa referència a molts temes, entre els 
quals els metges i la medicina. 
13 Sciència.cat DB op5076. Vegeu Zamuner, 2005, pp. 60-61 i 66-69 (que li atorga la sigla Ct1); 
Cifuentes, 2006, pp. 174-175 i 431-433; Conca-Guia, 2024a, pp. 563-565 (i ressenya a Cifuentes, 
2026); Conca-Guia, 2024b; i Tous, 2025, pp. 65-70. Solà-Solé, 1977, va publicar el text de les 
dues versions, però amb massa deficiències. Garrido, 2009, n’és una edició amb la grafia regulari-
tzada i atribuint l’obra a Jaume I. En la seva edició de la Poridat, Kasten, 1957, pp. 80-93, va 
reconstruir el text sencer de la versió curta del Secretum secretorum en català tal com es conserva 
inclòs als dos manuscrits del Llibre de doctrina. 



506                                                                                                LLUÍS CIFUENTES I COMAMALA 

 

n’evidencien una gran difusió als cercles reials, nobiliaris i burgesos. Actual-
ment, és en procés d’estudi i edició en una tesi doctoral.14 

Aquesta obra no va ser l’única que feia un recorregut pel catàleg del saber 
que els extrauniversitaris van voler tenir en català en temps de Jaume II. Hi ha 
dues obres que adopten la forma de preguntes i respostes, d’un didactisme reco-
negut als ambients escolars, en aquest cas procedents de França. Una d’aquestes 
obres és el Dragmaticon philosophie (o Summa philosophie) que Guillem de 
Conches va escriure en llatí per a l’educació d’un jove Enric II d’Anglaterra (c. 
1144-1149). La traducció catalana (Summa de filosofia) es conserva en tres ma-
nuscrits, entre els quals un de la primera meitat del segle XIV, i n’hi ha una ates-
tació documental que sembla situar-la a Lleida el 1302 i fer-la un encàrrec de 
Jaume II a través de l’apotecari de la reina Guillem Jordà.15 L’altra obra és el 
Livre de Sidrac, le philosophe (o Livre de la fontaine de toutes sciences), escrit 
en francès per un anònim a l’últim terç del segle XIII, que ha pervingut en català 
(Llibre de Sidrac, el filòsof, o Fontana de ciència) en el mateix manuscrit del 
primer quart del segle XIV que conté el Secret dels secrets. Aquesta traducció 
catalana, feta a partir de la versió francesa curta de l’obra i de la qual no consta 
cap vinculació amb el rei, es data de finals del segle XIII o inicis del XIV. Una i 
altra traducció van tenir difusió en cercles similars als del Secret dels secrets.16 

Jaume II no es va interessar només pels coneixements enciclopèdics. La tra-
ducció al català d’algunes obres pertanyents a l’àmbit de la medicina practica es 
deu a la iniciativa del rei. En els anys 1296-1297, segurament a Barcelona, els 
jueus aragonesos Vidal Benvenist Saporta i Benvenist ben Benvenist, pare i fill, 
van traduir de l’àrab al català, per exprés encàrrec del monarca, el Kitāb al-
adwiya al-mufrada (‘Llibre dels medicaments simples’) escrit per Ibn Wāfid a 
Toledo a mitjan segle XI. La traducció catalana d’aquest repertori de medica-
ments simples (Llibre de les medicines particulars) va ser pagada pel rei en 
aquells anys i es conserva en un manuscrit de finals del segle XIII, amb scripta 
librària primitiva, probablement autògraf o pròxim als traductors i destinat al 
monarca o a algú del seu cercle.17  

 
14 Sciència.cat DB op5077. Tesi en curs de Federico Pacces (Scuola Normale Superiore, Pisa, i 
Universitat de Barcelona), codirigida per Stefano Asperti (Sapienza Università di Roma) i Lluís 
Cifuentes (Universitat de Barcelona), en la qual també estudia i edita una altra traducció catalana 
(Ct3), de la primera meitat o mitjan segle XV (Sciència.cat DB op5078). Vegeu també Zamuner, 
2005, p. 69 i ss. (sigla Ct2); i Cifuentes, 2006, pp. 175-176 i 430-431. 
15 Sciència.cat DB op2673. Edició a Badia-Pujol 1997. Vegeu també Cifuentes, 2006, p. 178. 
16 Sciència.cat DB op2184. Edició a Minervini, 182. Vegeu Cifuentes, 2006, pp. 176-177 i 433. 
17 Sciència.cat DB op4801. Edició a Faraudo, 1943. L’encàrrec reial de traduir al català uns «libros 
medicinales» als jueus aragonesos és a Rubió 1908-1921, vol. 2, p. 9, doc. 11. La identificació 
amb l’obra d’Ibn Wāfid és inèdita i s’argumentarà en un proper article. Més tard es detecta una 
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Al-Zahrāwī (Albucasis) va ser un altre objectiu de la iniciativa de Jaume II, 
aquesta vegada a través d’un seu metge i intèrpret d’àrab ja esmentat abans, el 
jueu de Barcelona Jafudà Bonsenyor. El 1313 el rei li va encarregar que traduís 
de l’àrab al català una obra anomenada «Halçahahuy» —una transliteració de la 
nisba al-Zahrāwī—, que ha estat identificada molt raonablement amb la maqāla 
o part 30, relativa a la cirurgia, del Kitāb al-taṣrīf (‘Llibre del mètode’ [de la 
medicina]) del cordovès. El fet que Jaume II promocionés el coneixement librari 
de la medicina i la cirurgia entre els seus cirurgians avala aquesta identificació, 
ja que l’obra d’Albucasis va ser un dels grans referents de la matèria a 
l’Occident medieval, juntament amb el De ingenio sanitatis de Galè, que també 
es va traduir al català, però més tard. Malauradament, no es coneix cap manus-
crit de la traducció catalana de Bonsenyor.18 

En aquest mateix context de promoció reial del coneixement librari de la me-
dicina i la cirurgia entre els cirurgians sembla que s’ha de situar la traducció del 
llatí al català del llibre IV del Canon d’Ibn Sīnā (Avicenna), relatiu a les febres, 
el diagnòstic i el pronòstic, la cirurgia i la cosmètica, que interpola l’apartat del 
llibre I sobre la uroscòpia. De fet, el 1301 Jaume II procurava que el seu cirurgià 
Berenguer Sarriera obtingués un exemplar llatí del Canon i això mateix va fer en 
anys posteriors amb altres físics i cirurgians. La traducció catalana de parts del 
Canon, molt més extensa que les poquíssimes que se’n coneixen en altres vul-
gars, es conserva en un manuscrit de finals del segle XIV o inicis del XV que 
conté un text incomplet del llibre IV amb l’esmentada interpolació, si bé hi ha 
atestacions documentals que proven que la traducció d’aquest llibre va ser com-
pleta. El text d’aquest manuscrit té scripta primitiva modernitzada, que delata 
una datació de la traducció al primer quart del segle XIV. Ara bé, a diferència 
dels encàrrecs reials ressenyats fins ara, és una traducció anònima —si més no 
en l’únic manuscrit conservat. Aquest fet fa sospitar que es va produir fora dels 
cercles de la cort, probablement suscitada pels cirurgians, a les biblioteques dels 
quals es troba, però potser encarregada a un traductor que no era de l’ofici. 
L’enorme fama del Canon com a sistematització última del galenisme, també de 
la cirurgia, no ho faria estrany.19 

 
altra traducció d’aquesta obra, feta a partir del llatí i atribuida a Serapió, nom erroni amb el qual es 
conegué l’autor a l’Europa llatina (Cifuentes, 2006, pp. 114-115). 
18 Sciència.cat DB op1961. Cardoner, 1944, va corregir la transcripció de Rubió,  1908-1921, vol. 
2, p. 22, doc. 29, i va proposar identificar l’obra amb la petita part de la maqāla 30 del Taṣrīf rela-
tiva a la flebotomia. McVaugh, 1993, p. 50, va fer notar que l’encàrrec reial indicava que havia de 
ser una part més gran, que Cifuentes, 2006, p. 127, va proposar identificar amb la part 30 sencera. 
Per a la traducció de l’obra de Galè, també perduda, vegeu Sciència.cat DB op3444.  
19 Sciència.cat DB op1957. Edició a Cerdà, 2004. Per a la datació de la traducció a partir de la 
scripta del text, vegeu Cifuentes, 2021b, p. 165. Badia, 1996, p. 61, ja en va proposar una datació a 
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A la família reial, no va ser només Jaume II qui va promoure traduccions al 
català d’obres mèdiques. Aquest treball ha començat amb una citació de la tra-
ducció catalana del Regimen sanitatis ad regem Aragonum que Arnau de Vila-
nova havia escrit per al rei vers 1305-1308. La traducció (Regiment de sanitat) 
va ser una comanda de la reina consort Blanca d’Anjou al repetidament esmentat 
cirurgià del rei Berenguer Sarriera. Es conserva en dos manuscrits, el més antic 
del primer quart del segle XIV i l’altre de mitjan segle XV, tots dos amb la 
scripta primitiva modernitzada, sobretot al segon. El traductor la va fer precedir 
d’un important pròleg, però no la va datar. Probablement, està relacionada amb 
la campanya militar a Almeria que la parella reial va encapçalar en els anys 
1309-1310, que implicava un viatge perillós, i per tant convindria datar-la en el 
mateix 1309 o poc abans. La idea de fer-se amb un regiment de sanitat en vulgar 
per afrontar els perills del viatge podria haver vingut al cap a la reina recordant 
una situació similar que havia protagonitzat la seva besàvia Beatriu de Savoia, 
comtessa de Provença, la qual, el 1256, havia encomanat la redacció —o potser 
una refacció— del Livre de physique (‘Llibre de medicina’) d’Aldobrandí de 
Siena arran d’un llarg viatge que volia emprendre. En qualsevol cas, les iniciati-
ves d’aquestes dones van connectar amb una demanda important i creixent per 
aquests manuals de prevenció mèdica —el francès es conserva en molts manus-
crits, el català té moltes atestacions documentals—, i així un i altre van esdevenir 
l’obra de referència del gènere en vulgar als seus respectius països.20 

Aquestes obres promogudes pel rei i la seva família no quedaven recloses a la 
biblioteca o col·lecció reial. El rei difonia els llibres i els sabers que contenien. 
Com s’ha dit amb Avicenna i també va fer amb el regiment de sanitat d’Arnau, 
regalava o cedia llibres, i així estimulava el coneixement d’uns autors valorats. 
Com es veu en les atestacions documentals de la Cirurgia d’Albucasis, el reper-
tori de medicaments d’Ibn Wāfid o les summes sapiencials del pseudo-Aristòtil 
o Guillem de Conches, les traduccions patrocinades pel rei eren copiades i apa-
reixen a les biblioteques particulars dels seus familiars, cortesans i metges, com 
per exemple la del cirurgià reial Bernat Serra, mort el 1338, que posseïa totes 
aquestes obres en català. De fet, ho proven els mateixos manuscrits conservats 

 
la primera meitat del segle XIV, i Cerdà, 2004, p. 32, al segon quart d’aquell segle. Per a la pro-
moció reial del Canon, vegeu McVaugh, 1993, pp. 10, 15-16, 87 i 90-91, i 1994, pp. 218-219. 
20 Sciència.cat DB op1947. Edició a Carré, 2017. Per al pròleg, vegeu Cifuentes, 1999, pp. 142-
145 i (text) 147-148, i 2006, pp. 42-44. Els regiments de sanitat d’aquests autors com a textos 
canònics del gènere a França i a la Corona d’Aragó, a Cifuentes, 2026, pp. 125-126. Per a la scrip-
ta dels manuscrits, vegeu Carré, 2015b, pp. 236-240, Carré, 2017, pp. 82-86, i Cifuentes, 2021b, p. 
167. Se’n recullen atestacions documentals a Cifuentes, 1999, p. 139, i 2006, p. 40; i Carré, 2017, 
p. 69. Vegeu també Cifuentes, 2011-2013, pp. 197-201. 
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de les obres comentades, la majoria més tardans i en algun cas amb adapta-
cions.21 

 

La medicina pràctica: entre els cirurgians i els profans 

Els sectors burgesos i el rei i la seva família no van ser els únics medis on es 
van donar les primeres traduccions mèdiques al català. Els metges extrauniversi-
taris —cirurgians, barbers, metgesses i, en alguns casos, apotecaris— en van ser 
uns molt notables protagonistes, i també s’hi van implicar els metges jueus. 

El nou sistema mèdic impulsat per la societat urbana i els seus representants 
polítics, els metges universitaris i els reis des de les últimes dècades del segle 
XIII no va poder prescindir, fins al cap d’uns quants segles, de la gran massa de 
sanitaris que es formaven pel ‘sistema obert’ —el tradicional de l’aprenentatge 
mestre-deixeble—, ja que l’exigüitat i els elevats honoraris dels metges graduats 
determinaven que aquells fossin l’autèntic paraigua sanitari de la majoria de la 
població. Tanmateix, la valoració social creixent de la medicina hipocraticogalè-
nica —el corpus doctrinal de la medicina universitària i, per tant, del nou sistema 
mèdic— i les polítiques orientades a difondre i imposar aquella nova manera 
d’entendre i gestionar la salut, van condicionar cada vegada més l’activitat dels 
metges extrauniversitaris.  

A la Corona d’Aragó, el punt de partida va ser la constitució o fur de les corts 
generals de Montsó de 1289 que disposava, per a tots els estats, que els físics i 
els cirurgians que no tenien estudis –sense fer distinció de gènere o religió–  
havien de ser examinats pels experts en la matèria per poder exercir. Encara 
passaria mig segle perquè aquest objectiu es pogués començar a imposar real-
ment, però la disposició és indicativa d’uns nous temps en la societat i en la polí-
tica. Uns nous temps en els quals creixia l’exigència de garanties a tots aquells 
sanitaris, que passaven per sumar als coneixements empírics tradicionals els 
coneixements libraris de la matèria, els que emanaven de la universitat.  

Aquesta pressió social i normativa va portar els extrauniversitaris a voler pos-
seir llibres per assumir l’abc del galenisme. En l’àmbit de la cirurgia, el procés 
d’escripturació de la matèria havia començat a l’últim quart del segle XII, però 
els nous temps van comportar un canvi fonamental en les obres de la segona 
meitat del XIII, assumint el galenisme i inscrivint la tècnica manual en el marc 
doctrinal de la medicina. Aquesta ‘nova cirurgia’ racional va néixer als rics en-

 
21 L’inventari de la biblioteca de Bernat Serra, que incorporava llibres que havien estat d’un metge 
cirurgià que havia servit l’infant Jaume, el rei i la reina Blanca i diversos cortesans, és a AHPB, 
vol. 14/1, ff. 72r-75v i 85v, Barcelona 22/06/1338 (MedCat doc17). 
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torns urbans del nord d’Itàlia i d’allà es va difondre a la resta de l’Europa llatina. 
Es van escriure tractats importants, i també, per primera vegada, es van crear 
escoles adreçades als cirurgians o la cirurgia va ser incorporada a l’ensenyament 
de la medicina. L’inconvenient que representava l’ús del llatí en aquests tractats 
de cirurgia escrits en entorns escolars va ser ràpidament superat impulsant tra-
duccions al vulgar de totes aquestes obres des de l’àmbit dels mateixos metges 
extrauniversitaris, que tant les necessitaven per poder complir amb les exigènci-
es socials i normatives i poder aspirar a la promoció.22  

 

Els tractats de cirurgia 

En el marc català, les traduccions dels tractats de cirurgia constitueixen un 
conjunt complet molt significatiu, encara que no totes s’han conservat. El caràc-
ter notable d’aquest conjunt, amb alguna traducció molt destacada per la identi-
tat dels traductors i els pròlegs que hi van afegir, ha atret l’atenció dels investi-
gadors. En el marc de les reflexions que han concitat, s’ha proposat interpretar-
les com a eines instrumentals per entendre millor els textos originals en llatí. És 
possible que fos així en alguns casos, almenys l’ús que se’n va fer, perquè cer-
tament hi havia cirurgians que posseïen la versió llatina i la vulgar d’alguna 
obra, com ara l’esmentat Bernat Serra. Tanmateix, no em sembla una interpreta-
ció viable en termes generals perquè en la majoria aclaparadora dels casos no-
més en tenien la versió en vulgar, i cal tenir present que les biblioteques podien 
formar-se acumulant llibres de procedències diverses, com també va ser el cas de 
Serra.23 

Els primers tractats de la matèria, anteriors a la ‘nova cirurgia’, tenen un re-
presentant en vulgar molt especial als Països Catalans. La traducció occitana de 
la Practica chirurgie de Roger Frugardo (també anomenat Roger de Parma o de 
Salern), el primer tractat de cirurgia escrit a l’Occident medieval (c. 1180), es 
conserva en un únic manuscrit copiat per una mà catalana a l’últim quart del 
segle XIII. Aquesta traducció, feta a l’inici del mateix segle XIII, té la particula-
ritat de ser en vers, una forma que s’ha vinculat versemblantment amb un ambi-
ent de predomini de l’oralitat, amb nobles que anaven a la guerra sense tenir 
gaire expertesa amb els llibres i amb poc o cap personal mèdic, però els cirurgi-
ans també en podien ser els beneficiaris. El traductor s’identifica com Raimon 

 
22 Per a la ‘nova cirurgia’ racional, vegeu McVaugh, 2006. Per a les escoles de cirurgia, vegeu 
també McVaugh, 2000. Una síntesi recent del procés que va portar a la vernacularització de la 
cirurgia, a Cifuentes, 2024. El fur de 1289, a ACA, C, reg. 80, f. 133rv, Montsó 14/04/1289 
(MedCat doc11311). 
23 Interpretació de Martínez Romero, 2018, pp. 158-161, recollida a Cifuentes, 2024, p. 118. Per a 
Bernat Serra, vegeu la nota 21. Per al corpus català de cirurgia, vegeu Cifuentes, 2020. 
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d’Avinhon, segurament el trobador provençal homònim. Els catalanismes gràfics 
que conté la còpia conservada se superposen a un text amb pàtina lingüística 
provençal i proven que l’obra va tenir recepció en terres catalanes, res sorprenent 
tenint en compte el contínuum cultural occitanocatalà de l’època. Admet compa-
ració amb el Romans dels auzels cassadors, un tractat de falconeria en vers es-
crit en occità pel trobador Daude de Pradas en les primeres dècades del segle 
XIII, una de les còpies conservades del qual té els mateixos catalanismes. Sense 
deixar les comparacions, convé tenir present l’ús del vers en alguns dels tractats 
de Ramon Llull, que bé podia haver observat la difusió d’aquestes obres tècni-
ques. El tractat de Roger, anterior a l’ús intensiu de fonts gregues i àrabs propi 
de la ‘nova cirurgia’, destaca per fonamentar-se en una àmplia experiència per-
sonal i per un estil concís, que, tot i el triomf d’aquella nova manera d’entendre 
la cirurgia, li va garantir una llarga pervivència. Per això no fa estrany que en 
algun moment del segle XIV se’n produís una traducció al català, en prosa, que 
no s’ha conservat.24 

El primer tractat de la ‘nova cirurgia’ és el que va escriure el bisbe i cirurgià 
resident a Bolonya Teodoric Borgognoni, escrit a partir de mitjan dècada de 
1240, i durant vint anys, en fins a quatre versions successives: la primera, que es 
coneix pels mots inicials Vulnera alia, de després de 1243, determinada per 
l’accés al De ingenio sanitatis de Galè i al Canon d’Avicenna; una segona, que 
comença Tractaturi, feta a partir de 1253, derivada de la lectura del Chirurgia 
magna de Bru de Longobucco, acabada en aquest any; una tercera, Venerabili 
patri, dels anys 1262-1266, revisada i més completa, amb un pròleg que dedica 
l’obra al bisbe de València Andreu d’Albalat (†1276), que va esdevenir canònica 
i l’única que es va imprimir; i una quarta, Venerabili II, feta també en aquests 
anys, amb la mateixa dedicatòria i una nova redacció del llibre IV. És un procés 
de redacció de l’obra ben llarg, que il·lustra la difusió de la ‘nova cirurgia’ i 
l’evolució intel·lectual de l’autor. Aquesta obra va tenir una gran influència en la 
formació dels cirurgians i barbers-cirurgians catalanoaragonesos. El vincle dels 
catalanoaragonesos amb aquest decisiu tractat ja es va donar en origen, perquè 
Teodoric va ser capellà d’Andreu d’Albalat a la cúria papal, i allà aquest darrer 
el va impulsar a escriure l’obra. Albalat va ser nomenat bisbe de València el 
1248, i en algun viatge posterior a Roma es va emportar un exemplar de la sego-
na versió (Tractaturi), manifestament imperfecta. Tot seguit va instar reiterada-
ment Teodoric a acabar el tractat i a fer-li arribar a València la versió definitiva, 

 
24 Sciencia.cat DB op2506. Edició i estudi recent a Rinoldi, 2009. Vegeu també Cifuentes, 2010, 
pp. 252-253, que proposa identificar el traductor amb el trobador. Per a la traducció catalana en 
prosa, vegeu Sciència.cat DB op4471, i per al tractat de falconeria, Sciència.cat DB op2630. 
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cosa que aquest va fer mentre era bisbe de Bitonto durant els anys 1262-1266, 
amb la dedicatòria esmentada (tercera versió, Venerabili patri).25  

Guillem Corretger (fl. 1284-1309), un cirurgià mallorquí instal·lat a València, 
prou valorat com per servir esporàdicament la família reial, va decidir traduir el 
tractat al català amb el propòsit explícit d’elevar la formació dels cirurgians dels 
dominis de Jaume II d’Aragó. Aquesta traducció al vulgar, amb la dedicatòria 
inicial a Albalat, va ser feta a partir de la tercera versió (Venerabili patri), però 
sobre un manuscrit llatí únic, que probablement contenia anotacions afegides, i 
té un pròleg del traductor de gran importància. Aparentment, és la més antiga de 
les traduccions al vulgar de l’obra i de seguida va tenir una gran recepció. Es 
conserva en un manuscrit de mitjan segle XIV, potser copiat per al rei o que 
d’alguna manera va ingressar a la seva llibreria, i en diversos fragments d’un 
altre de finals del mateix segle, amb la scripta primitiva modernitzada, més al 
segon manuscrit que al primer, i així mateix se’n coneixen moltes atestacions 
documentals des dels primers anys del segle XIV.26  

La datació tradicional d’aquesta traducció ha de ser revisada. Fins ara s’ha 
pensat que quan Guillem Corretger diu al pròleg que en aquell moment és 
«aprenent en la art de cirurgia» feia referència al període que va passar fora dels 
dominis de Jaume II d’Aragó, probablement a Montpeller, llavors al regne de 
Mallorca, per estudiar cirurgia («pro audienda arte cirurgie»), i per tant s’ha 
datat entre 1302, l’any del salconduit del rei per anar «ad partes alias», i 1308, 
quan se’l torna a documentar a València, o bé entre 1302 i 1304 a partir d’una 
interpretació (errònia) d’un document de 1305. Ja s’ha sospitat abans que la tra-
ducció havia de ser anterior, i se n’han anat acumulant indicis, però no se n’ha 
proposat cap argumentació de conjunt com la que aquí es presenta.27 

 
25 Per al tractat original i la seva relació amb Albalat, vegeu McVaugh, 2006, pp. 16-32, en partic-
ular les pp. 17-21 i 27-32. McVaugh proposa situar l’acció d’Albalat amb la versió Tractaturi en 
un viatge a Roma de 1253-1254, però per la data de l’obra de Bru (gener de 1253) sembla més 
probable el viatge de 1257. Que l’obra va ser efectivament tramesa a València ho diu Teodoric al 
seu pròleg i ho confirma el traductor català. 
26 Sciència.cat DB op5. Edició del llibre I a Contreras, 1986. Edició d’un manuscrit fragmentari a 
Cifuentes, 2000, el text del qual, seguint McVaugh, 2012, pp. 278-279, s’ha d’identificar amb 
aquesta versió. Edició completa en la tesi doctoral en curs de David Pastor. El pròleg del traductor, 
a Cifuentes, 1999, pp. 140-142 i (text) 146-147, i 2006, pp. 47-48. Per a la scripta dels manuscrits, 
vegeu Cifuentes, 2021b, p. 164. Les atestacions documentals, en les quals sovint es pot reconèixer 
aquesta versió, han estat recollides a Cifuentes, 1999, p. 138, i 2006, p. 46. Vegeu també 
McVaugh, 2012.  
27 McVaugh, 2012, p. 278, ja va expressar dubtes sobre la datació tradicional a partir d’una possi-
ble trobada fugaç de Corretger i Bernat de Berriac (vegeu a continuació) a Montpeller en els anys 
1302-1303, que pressuposaria una impossiblement ràpida traducció feta per Corretger tot just 
arribar a la ciutat. Per això conclou que la traducció «may actually date from the last years of the 
thirteenth century» i que «Guillem had already translated Teodorico’s Chirurgia while still a 
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Precisament el 1308 es van confiscar uns llibres als templers de Tortosa, que 
Jaume II va ingressar a la seva biblioteca. Entre aquests llibres hi havia una tra-
ducció catalana de Teodoric que només pot ser la de Corretger, però em sembla 
impossible que, amb tant poc temps, la traducció hagués estat tan reconeguda com 
per passar dels cirurgians, el públic previst inicialment, als templers, que fàcilment 
la podien tenir des d’abans de 1308.28 Així les coses, l’al·lusió a l’aprenentatge de 
la cirurgia no té perquè fer referència als estudis reglats que Corretger va iniciar el 
1302, als quals el salconduit reial al·ludeix amb els termes més precisos d’audire i 
legere, sinó que pot referir-se a la formació inicial com a aprenent de l’ofici 
(«art») amb un altre mestre, que era el sistema habitual entre aquests sanitaris. Ja 
s’ha dit que la tramesa de l’obra al bisbe de València devia ser determinant per 
entendre la immediatesa de la traducció catalana i el paper que va fer entre els 
cirurgians catalanoaragonesos. De fet, a diferència d’altres cirurgians, Corretger, 
traduint una obra extensa i complexa, demostra tenir un coneixement avançat del 
llatí, d’altra banda necessari per als estudis universitaris, que molt probablement 
va adquirir a l’escola de gramàtica de la catedral de València. És plausible, doncs, 
que Corretger fes la traducció a València, on aprenia cirurgia, on, potser a la cate-
dral, havia après llatí, on tenia contactes importants, i on el bisbe havia rebut un 
exemplar d’una obra desitjada i innovadora, que sens dubte havia fet circular. 
Efectivament, com s’ha dit més amunt l’exemplar llatí sobre el que va treballar 
Corretger ja tenia modificacions en l’estructura i addicions, potser anotacions 
marginals que algú abans o ell mateix van incorporar al text.29  

Atès que Guillem diu proporcionar un manual útil als «surgians qui són en la 
seyoria del noble En Jacme, per la gràcia de Déu rey d’Aragó», el terminus a 
quo de la traducció ha de ser l’any 1291, quan Jaume II va accedir al tron a la 
Corona d’Aragó, i l’any 1302, quan va anar a estudiar, s’ha d’entendre ara com 
el seu terminus ad quem. L’impacte que devia causar en Corretger una obra 
d’una orientació racionalista tan marcada és, precisament, el que el devia impul-

 
surgeon in Valencia – perhaps it was Teodorico’s very rationalism that led him to think of study-
ing surgery in a medical faculty – and that he brought his translation with him to Montpellier». 
Abans (McVaugh, 1993, p. 93, i 2006, p. 242, seguit a Cifuentes, 1999, p. 129, i 2006, p. 129) 
havia acotat la datació a 1302-1304 a partir d’un document de 1305 en el qual s’esmenta 
«quendam librum medicine sive cirurgie» en català, que en realitat ha de ser la traducció del The-
saurus pauperum abans comentada (ACB, Pergamins, Diversorum C [e], 1-7-804, capsa 30, Bar-
celona 8/01/1305, Sciència.cat DB doc230). Contreras, 1984, p. 72, data la traducció «entre fines 
del s. XIII y principios del XIV» a partir de la cronologia del regnat de Jaume II, i al 1306 a Con-
treras, 1986. El salconduit del rei, a ACA, C, reg. 125, f. 96v, Girona 15/10/1302 (MedCat 
doc7667). McVaugh, 2006, p. 232, proposa (innecessàriament) que la traducció devia fer-la un fill 
homònim del Guillem Corretger documentat des de 1284. 
28 ACA, C, reg. 291, f. 158rv, Daroca 24/10/1308 (Sciència.cat DB doc226). 
29 El caràcter únic del text de Corretger, derivat d’un manuscrit llatí diferent de tots els que es 
conserven, a McVaugh, 2012, pp. 260-262. 
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sar a adquirir una formació escolar en la matèria i en medicina. Per tot això, la 
traducció catalana de la Chirurgia de Teodoric s’ha de situar a València en 
l’última dècada del segle XIII, un lloc i una cronologia pròxima a la de la tra-
ducció d’Alcoatí, del cirurgià reial Joan Jacme, comentada abans. El nou regne 
de València demostra ser un context molt dinàmic en les traduccions mèdiques 
catalanes, especialment les relacionades amb la formació i la promoció dels 
practicants de la cirurgia, i això potser contribueix a explicar les innovacions 
legislatives sobre l’accés a la professió que s’hi donaran el 1329.30 

El manuscrit llatí amb modificacions que va emprar Corretger s’ha relacionat 
amb una possible reelaboració de l’obra a Montpeller, i aquest replantejament no 
és incompatible amb una difusió de l’obra llatina de València a Montpeller i amb 
l’activitat d’un mestre universitari que anés i tornés d’un lloc a l’altre. Suposar que 
aquest mestre va ser Arnau de Vilanova, que durant aquell període va estar en 
relació amb la seu valenciana, va anar i venir de València a Montpeller i quan va 
morir posseïa un exemplar llatí de l’obra de Teodoric, per ara no va més enllà del 
terreny de les especulacions.31 

Guillem Corretger probablement va coincidir a Montpeller amb Bernat de Ber-
riac (c. 1270-1348), un metge universitari d’origen occità al servei de Jaume II de 
Mallorca, i li va fer conèixer la traducció, però també és possible que arribés a les 
mans de Berriac arran de la gran difusió que de seguida va tenir. Fos com fos, al 
gener de 1311 Bernat de Berriac va acabar una correcció sistemàtica de la traduc-
ció de Corretger, que en manté les característiques singulars, però exclou el pròleg, 
i una nova traducció del llibre IV, feta sobre un altre manuscrit llatí. Atès que en 
moltes de les atestacions documentals de la traducció s’identifica la versió de Cor-
retger i no la versió de Berriac, s’ha suposat que aquest va emprendre aquesta 
tasca per interès personal, però cal tenir en compte que no totes les atestacions són 
clares. D’aquesta versió es conserva un manuscrit datable coetàniament a la revi-
sió, amb la scripta librària primitiva, que podria ser l’original autògraf de Bernat 
de Berriac. Aquest manuscrit té anotacions i addicions en hebreu, que evidencien 
l’ús d’aquesta bibliografia en català per part dels metges jueus.32 

 
30 La frase citada, a Cifuentes, 1999, p. 146. La situació de la traducció a València, i no a Mont-
peller, a García Ballester, 1988, pp. 34, 71 i 96 (que la datava vers 1305, seguint Contreras, 1986, i 
ja la relacionava amb el context valencià), i McVaugh, 2012, p. 278. La legislació mèdica dels furs 
de 1329, a García Ballester et al., 1989. 
31 Un possible ‘Teodoric de Montpeller’, a McVaugh, 2012, p. 262. L’exemplar llatí de la llibreria 
d’Arnau, a McVaugh, 1993, p. 94. 
32 Sciència.cat DB op6. Edició completa en la tesi doctoral en curs de David Pastor, 2027. Per a la 
interpretació d’aquesta versió, vegeu McVaugh, 2012. Per a les atestacions documentals, on no 
sempre es pot distingir de quina versió es tracta, vegeu la nota 26. Per a la scripta del manuscrit, 
vegeu McVaugh, 2012, p. 279, i Cifuentes, 2021b, p. 164. 
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Bru de Longobucco («maestre Bru»), ja al·ludit, va acabar la seva Chirurgia 
magna a Pàdua el gener de 1253. Aquest és el primer tractat que es va fer ressò 
de l’obra quirúrgica d’Albucasis, esmentada abans arran de la seva molt proba-
ble traducció al català de 1313. El seu caràcter innovador, que ja s’ha vist com 
va seduir Teodoric, l’ús de fonts llavors desconegudes i la seva concisió van 
garantir-li una gran difusió, tant en llatí com en traduccions al vulgar i a 
l’hebreu. Al primer quart del segle XV n’existia una traducció catalana, que 
sembla detectar-se ja entre cirurgians valencians —novament la pista valencia-
na— de la segona meitat del segle XIV. D’aquesta traducció només se n’ha con-
servat un ínfim fragment identificat recentment en un receptari mèdic domèstic 
del segon quart del segle XIV (Receptari de Florència I). Aquest fragment té 
valencianismes, que confirmarien l’origen de la traducció, i és escrit amb scripta 
librària primitiva, que la situaria unes dècades enrere, potser en una datació prò-
xima a la d’Albucasis. Cap d’aquests testimonis informa de qui en podia haver 
estat el traductor.33 

La resta de les traduccions catalanes dels tractats de cirurgia escrits en el se-
gle XIII i inicis del XIV —el de Guillem de Saliceto, els dos de Lanfranc de 
Milà i el d’Enric de Mondeville— són més tardanes, i per tant queden fora 
d’aquesta anàlisi.  

A propòsit dels tractats de cirurgia medievals, convé advertir que no eren 
únicament les obres altament especialitzades que són avui. El fet que els cirurgi-
ans i barbers-cirurgians tinguessin una activitat que anava més enllà de la cirur-
gia i exercissin de metges de la majoria de la població va determinar un contin-
gut ampli en aquests tractats, que a l’especialització quirúrgica sumava molts 
altres materials sobre la terapèutica de les més diverses malalties i la confecció 
de medicaments. D’altra banda, aquest contingut ampli també els va fer útils per 
als profans en medicina, com a eines per a la necessària autoajuda mèdica do-
mèstica, i per això se’n documenten exemplars en les seves llibreries.34 

 

La medicina pràctica i els principis de la matèria 

No obstant això, els metges extrauniversitaris no es van conformar amb tenir 
accés en vulgar als tractats de cirurgia. El desenvolupament del nou sistema 

 
33 Sciència.cat DB op2528. Fragment editat a Ramello, 1994, p. 125, núm. 36-38, identificat a 
Cifuentes, 2016, p. 143. En publicacions anteriors (Cifuentes, 2006, p. 128, i 2020, p. 130) la vaig 
identificar amb una obra de «maestre Bru» d’un manuscrit perdut que era a Santes Creus fins a 
l’exclaustració de 1835, però és un testimoni d’una traducció de la Chirurgia parva del mateix 
autor, que sembla de datació posterior al període que aquí interessa (Sciència.cat DB op6082). Per 
a la scripta del fragment conservat, vegeu Cifuentes, 2021b, p. 168. 
34 Vegeu McVaugh, 2006, pp. 135-180, i Cifuentes, 2020, pp. 125-129. 
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mèdic els va obligar a cercar instruments escrits que poguessin millorar el seu 
exercici de la medicina i que els proporcionessin un coneixement suficient de la 
doctrina hipocraticogalènica. Ho necessitaven per satisfer les demandes socials 
creixents d’un exercici mèdic fet amb les garanties que oferia la nova medicina 
racional i, ben aviat, per poder superar els exàmens i obtenir les llicències que 
poc a poc els anaven imposant. Un dels primers objectius suplementaris van ser 
els grans compendis medicopràctics que reunien de manera ordenada, en diver-
ses parts, continguts relatius a totes les parts de la medicina.  

Els metges àrabs o de tradició àrab van produir grans compendis d’aquest ti-
pus, molt exitosos en un Occident europeu receptiu a aquests productes, on es 
van traduir al llatí i, en alguns casos, també a les llengües vulgars. D’entre els 
grans compendis de la medicina àrab destaca l’enorme Canon d’Avicenna, que 
oferia un model de sistematicitat i ordre que va fascinar els europeus i del qual ja 
s’ha dit abans que, en l’època que interessa aquí, se’n va traduir una part al cata-
là. Un altre gran compendi àrab, també esmentat, va ser el Kitāb al-taṣrīf 
d’Albucasis. Com s’ha dit abans, és molt probable que la traducció catalana de 
Jafudà Bonsenyor de 1313 fos de la part referent a la cirurgia d’aquesta obra. A 
més d’aquesta part, també se’n va traduir al català la relativa a l’aplicació tera-
pèutica de la dieta en un ampli ventall de malalties (maqālāt 26-27). Aquesta 
traducció va ser feta al mateix temps que la llatina (De cibariis infirmorum), una 
i altra obra del metge valencià Berenguer Eimeric mentre estudiava medicina a 
Montpeller a instància del seu mestre Bernat de Gordon («translata de arabico in 
vulgare cathalanorum et a vulgari in latinum a Berengario Eymerici de Valencia 
ad instanciam magistri Bernardi de Gordonio», diu la traducció llatina). Aques-
tes dades la situen a principis del segle XIV, abans de vers 1308 (quan Gordon 
deixa de documentar-se a Montpeller) o, en tot cas, abans de 1318 (quan Eimeric 
ja havia tornat a València). És un exemple important de la interacció entre els 
estudiants catalanoaragonesos, valencians en particular, i els mestres montpelle-
rins, que treien profit del coneixement de l’àrab que, en aquell període, tenien els 
primers. De la traducció catalana no se n’ha identificat cap manuscrit ni cap 
atestació documental, i d’això se n’ha deduït que podria haver estat merament 
instrumental per facilitar la llatina.35 

El Liber Almansoris d’al-Rāzī (Rhazes, Rasis) era més concís, i probablement 
per això va tenir una difusió molt gran, també en vulgar. Aquesta obra es va tradu-
ir sencera al català (Llibre d’Almansor), encara que només se’n conserva una part, 
centrada en l’anatomia, al mateix manuscrit de mitjan segle XIV que conté la tra-

 
35 Sciència.cat DB op1959. García Ballester, 1988, pp. 92-93 i 96, McVaugh, 1993, pp. 50 i 150, i 
Cifuentes, 2006, pp. 63, 94 i 102, en recullen les dades. Per al paper de pont de la Corona d’Aragó 
a Montpeller, vegeu Bosc, 2016. 
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ducció de Guillem Corretger. Aquest testimoni té rastres, molt modernitzats, de la 
scripta librària primitiva, cosa que permet situar la traducció de l’obra abans de 
1320/1330, potser al primer quart del segle XIV, però no ha arribat cap dada que 
possibiliti identificar-ne el traductor. Atestacions documentals en biblioteques de 
cirurgians a partir de la segona meitat del segle XIV avalarien aquesta datació i, 
sent valencians els primers, potser la situarien a València.36 

Els mestres universitaris es van emmirallar en aquestes obres àrabs per pro-
duir-ne de similars adreçades a orientar la pràctica mèdica, i per això les van 
anomenar ‘pràctiques’ (practicae). No ha d’estranyar que de seguida atraguessin 
l’interès del públic vernacle, mèdic i profà. La practica amb més gran difusió va 
ser el Lilium medicine (‘Lliri de medicina’) del professor de Montpeller Bernat 
de Gordon, escrit en els anys 1303-1305 «ad utilitatem humilium» —uns ‘hu-
mils’ que convé entendre en termes de formació, com els ‘pobres’ del Thesaurus 
pauperum. La traducció catalana va ser un autèntic best-seller mèdic a tots els 
Països Catalans, a jutjar per les nombroses atestacions documentals localitzades 
(sovint amb el col·loquial «lo Gordó»). Fins ara l’atestació segura més antiga és 
entre els béns d’un cirurgià de València mort en l’any 1428. Altres atestacions 
del mateix segle XV certifiquen que es va traduir l’obra completa, però només 
se’n conserva l’antidotari de l’últim llibre de l’obra, copiat en un manuscrit d’un 
barber-cirurgià de Barcelona de 1435. Una vegada més, aquest text té scripta 
primitiva modificada, que ha permès datar la traducció del Lilium en el primer 
quart del segle XIV. Ni el manuscrit ni els documents descobreixen el nom del 
traductor.37 

La Practica summaria, escrita per Arnau de Vilanova en una de les seves es-
tades a Montpeller (c. 1290-1301 o c. 1305-1308) per al prior del monestir de 
Sant Boi de Nimes, és un representant menor del gènere, en aquest cas concebut 
per proporcionar una guia mèdica a un profà. A l’inventari dels béns d’Arnau fet 
després de la seva mort (1311) hi ha un exemplar llatí d’aquesta obra i, tot se-
guit, aparentment un exemplar en català, a jutjar per les paraules inicials que 
se’n reprodueix. No se n’ha identificat cap manuscrit ni cap altra atestació do-
cumental. És evident que la traducció es va fer en vida d’Arnau, però no se sap 
qui en va ser en traductor.38 

 
36 Sciència.cat DB op24. Vegeu Cifuentes, 2006, p. 93. 
37 Sciència.cat DB op3440. Edició de la part conservada a Carré-Cifuentes, 2017, que també 
publiquen (p. 47) una taula d’atestacions documentals a complementar amb les noves aportacions 
d’aquella base de dades (l’atestació «en romanç» de 1428, a ACCV, vol. 26040, València 
12/04/1428, Sciència.cat DB/MedCat doc8838). Vegeu Cifuentes, 2006, pp. 94-95, i 2021b, pp. 
164-165. 
38 Sciència.cat DB op2514. Vegeu Cifuentes, 2006, pp. 118-119 i 420, i 2011-2013, pp. 210-212. 
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Un altre àmbit que va interessar els extrauniversitaris del tombant del segle 
XIII al XIV, tant metges com profans, va ser el de la prevenció mèdica per la higi-
ene i la dietètica. Ja se n’ha consignat abans l’obra de referència a l’espai catala-
noaragonès al parlar de la família reial, el Regimen sanitatis d’Arnau de Vilanova, 
traduït al català per Berenguer Sarriera vers 1309. De l’obra original se’n va pro-
duir ben aviat, potser a Catalunya, una versió abreujada en llatí, aparentment anò-
nima, que no s’ha conservat, i d’aquesta versió —i no de la catalana de Sarriera, 
com s’havia suposat— depèn una traducció catalana anònima (Summa del regi-
ment de sanitat) transmesa per un manuscrit de mitjan segle XV. El text d’aquest 
manuscrit conté restes de la scripta primitiva, que han permès datar la traducció al 
primer quart del segle XIV. Encara es conserva una altra versió abreujada en llatí, 
del segle XIV, que no és la font de la catalana. Aquests abreujaments, llatins i 
català, semblen indicar l’existència d’una demanda de versions més assequibles i 
útils de l’obra, i el caràcter anònim podria delatar unes iniciatives més aviat exter-
nes a l’exercici de la medicina. La traducció del català a l’hebreu d’aquest abreu-
jament feta poc després pel jueu català Israel ben Jucef Caslarí (c. 1326-1327), que 
no era metge, va en aquesta mateixa línia.39  

A part de totes les obres comentades fins ara, centrades en la medicina pràcti-
ca, els extrauniversitaris de la primeria del segle XIV es van voler fer amb textos 
que els proporcionessin uns coneixements mínims de la doctrina hipocraticoga-
lènica. Bé per complementar i entendre millor l’exposició dels tractats de cirur-
gia i les altres obres pràctiques, bé per obtenir —i lluir— una cultura mèdica 
general, sempre centrada en la valorada medicina universitària, es van dotar 
d’uns manuals que significativament eren breus i molt sintètics, assequibles. Els 
objectius van ser textos bàsics de l’ensenyament de la medicina a la universitat, 
especialment en la fase inicial, que solien agrupar-se en un conjunt conegut com 
articella (‘petita art’) o ars medicine (‘art de la medicina’). Nascuda en els se-
gles XI-XII entre Montecassino i Salern, incorporada de seguida a les universi-
tats del segle XIII i vigent fins al segle XVI, l’articella era un recull de textos 
fonamentals que actuava com a manual didàctic. Contenia la Isagoge in Artem 
parvam (o ad Tegni) Galieni de Joannici (Ḥunayn ibn Isḥāq, Johannitius), els 
breus tractats semiològics de Teòfil i Filaret (De urinis i De pulsibus), els Afo-
rismes i els Pronòstics d’Hipòcrates, i el Tegni o Ars parva de Galè, als quals en 
algun moment s’hi va sumar alguna altra obra.40 El paper que tenien aquests 
textos en l’aprenentatge de la medicina explica l’interès que hi van tenir els ex-

 
39 Sciència.cat DB op1949. Edició i estudi, amb anàlisi de la scripta del manuscrit, a Carré, 2017. 
Per a la scripta, vegeu també Cifuentes, 2021b, p. 167. Vegeu també Cifuentes, 2011-2013, pp. 
203-206, i Carré, 2015a. Per a la traducció hebrea, vegeu Sciència.cat DB op1951. 
40 Pesenti, 1993. 
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trauniversitaris. La Isagoge, els Aforismes i almenys el tractadet sobre el pols 
van ser traduïts al català, però aquest darrer en una època posterior.  

La Isagoge (‘Introducció’) de Joannici presenta, de manera ordenada, les 
parts i els conceptes bàsics de la medicina definits de manera molt sintètica. 
Com declara el seu títol, és una introducció al Tegni o Ars parva, la gran síntesi 
de la medicina de Galè. Aquesta introducció va ser confegida al segle XI, proba-
blement pel monjo de Montecassino Constantí l’Africà, a l’entorn de l’Escola de 
medicina de Salern, abreujant les Qüestions sobre la medicina per a estudiants 
del metge i traductor del segle IX Ḥunayn ibn Isḥāq. En català es conserven dues 
traduccions d’aquesta Introducció al Tegni de Galè. La més antiga, amb glosses 
marginals, ha arribat en tres manuscrits de la primera meitat i del tercer quart del 
segle XV, en un dels quals, el més antic, es conserven rastres de scripta librària 
primitiva que permeten datar la traducció al primer quart del segle XIV. És una 
traducció anònima, força correcta, que podria haver estat feta al voltant de la 
Universitat de Lleida, on es podia haver aconseguit l’obra. Que sigui anònima 
podria indicar que va ser una traducció d’encàrrec a llatinistes no relacionats 
amb l’exercici de la medicina, també fàcilment a l’abast a l’entorn de la univer-
sitat. Si va ser suscitada en ambients mèdics o profans fa de mal dir, perquè hi ha 
raons per sospitar una cosa i l’altra. De fet, encara que no tots els manuscrits 
conservats en català és segur que haguessin pertangut a cirurgians o barbers-
cirurgians i no a profans, les atestacions documentals segures de la traducció              
—massa tardanes per tenir influència en la datació— sí que la situen en les seves 
mans. Almenys dos d’aquests manuscrits contenien textos sobre el pols i l’orina 
i altres obres sobre els medicaments, la dietètica, etc., mentre que el tercer, ara 
fragmentari, sembla identificable amb un manuscrit desaparegut de la Colombi-
na que també contenia, a part dels textos semiòlogics, almenys la traducció dels 
Aforismes d’Hipòcrates. És una estructura evidentment inspirada en l’articella, 
en la qual la traduccio catalana de la Isagoge, una obra curta, ja es devia inscriu-
re des del primer moment.41 

Els Aforismes d’Hipòcrates recullen en forma aforística els coneixements 
elementals de la medicina. Van tenir difusió sols i també amb l’extens comentari 
de Galè que en facilitava la comprensió, versió que es va incloure a l’articella. 
En català se’n conserven dues traduccions anònimes, una amb el text hipocràtic 
tot sol, que ha arribat incompleta en un manuscrit del tombant del segle XV, i 
una altra que a més inclou el comentari de Galè, en un manuscrit del segon quart 
del segle XV. La primera, força correcta, podria haver estat produïda en un en-
torn mèdic, mentre que la segona, amb notables deficiències, sembla relaciona-

 
41 Sciència.cat DB op27. Edició parcial a Badia, 1996, pp. 49-56. Vegeu Cifuentes, 2006, pp. 88-
90, i Cifuentes, 2021a, pp. 270-271 i 282. 
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ble amb un traductor que no era coneixedor de la matèria i, de fet, el manuscrit 
d’aquesta segona traducció fa l’efecte de provenir d’un ambient burgès. Una i 
altra traducció es poden reconèixer en mans de cirurgians i de profans des de 
l’últim quart del segle XIV, però les còpies conservades tenen scripta primitiva 
modificada, i això les situa al primer quart del segle XIV, potser a l’àrea del 
català occidental.42 

Com a colofó d’aquest repàs de les traduccions que, a dia d’avui, es poden si-
tuar a finals del segle XIII i a principis del XIV convé descendir a l’espai de la 
pràctica mèdica. Efectivament, hi ha un tipus de font, el receptari mèdic, que 
permet entrellucar aquest espai i que ha estar revaloritzat en els últims anys. El 
gènere va néixer al context extrauniversitari, urbà i mèdic, del segle XIII, i va 
tenir un gran èxit posterior perquè connectava amb les necessitats immediates 
dels metges pràctics i dels profans en medicina. Per això hi ha dues variants de 
receptaris mèdics. Els uns, que he anomenat ‘professionals’, eren vademècums 
dels metges extrauniversitaris, i els altres, ‘domèstics’, guies d’autoajuda de la 
unitat domèstica. L’objectiu, comú, era disposar d’una eina d’accés al saber, 
valorat i necessari, que fos simplificada, personalitzada i, per tant, més útil. El 
més antic dels receptaris mèdics conservats pertany —i potser no és casualitat— 
a la variant ‘professional’. És un receptari significativament unit a un llibre de 
comptes de principis del segle XIV de l’activitat mèdica d’un cirurgià, proba-
blement identificable amb el Guillem de Vilaplana, actiu a l’àrea del Solsonès, 
que apareix sovint als comptes.43 

 

Conclusions 

Aquest estat de la qüestió sobre les traduccions mèdiques catalanes de finals 
del segle XIII i principis del XIV ha situat, per primera vegada, una gran quanti-
tat d’obres, moltes de les quals fins ara de cronologia desconeguda, en aquell 
període, el més antic del procés de vernacularització del saber als Països Cata-
lans. S’ha proposat una classificació d’aquestes traduccions segons l’àmbit on es 
van generar: els medis urbans, l’entorn del rei i la seva família, i els cirurgians i 
els altres sanitaris extrauniversitaris. 

 
42 Sciència.cat DB op1938 (traducció sense comentari) i op1939 (traducció amb comentari). Edició 
dels aforismes de les dues traduccions, sense el comentari de Galè, a Carré, 2000, que va datar les 
traduccions a partir de les conclusions de Badia, 1996, i no encara a partir de la scripta. Per a la 
scripta i la datació d’aquestes traduccions, vegeu Cifuentes 2021b, p. 165-166. 
43 Sciència.cat op2511. Sobre el gènere, vegeu Cifuentes, 2016. Per al de Vilaplana, vegeu les pp. 
125 i 128-129 i Cifuentes, 2021a, pp. 266-267. En aquests treballs he donat les dates 1292-1318, 
però només aquesta última és segura. 
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L’aparició d’aquestes traduccions està en íntima relació amb l’especial signi-
ficació de la salut i la medicina en la societat urbana en transformació d’aquell 
període i, en última instància, amb el procés de construcció d’un nou sistema 
mèdic, amb la implicació dels sectors urbans, els reis i els metges, que s’hi va 
donar. L’anàlisi d’aquestes traduccions aporta algunes claus importants per a 
entendre millor aquests fets. En efecte, representen iniciatives per accedir als 
coneixements de la nova medicina i així poder-los aplicar, i lluir, en l’exercici 
mèdic o en la vida quotidiana, tant metges com profans, uns i altres extrauniver-
sitaris. En particular, una notable quantitat d’aquestes traduccions són textos per 
a l’aprenentatge i l’exercici de la cirurgia i la medicina pràctica segons els postu-
lats de la ‘nova cirurgia’, que difonien amb formes ben bé apologètiques. En 
alguns casos, se’n coneix el traductor, i són persones molt significades en aques-
ta línia. En molts altres casos, són traduccions anònimes, encara que cal tenir en 
compte que n’hi ha que han arribat fragmentàriament i el nom del traductor pot 
haver-se perdut. Com és lògic, la crítica ha donat importància sobretot a les tra-
duccions amb autor i ha menystingut la incorrecció de moltes de les anònimes, 
però aquestes traduccions anònimes poden ser més significatives del que sembla. 
Fa l’efecte que, a diferència de les traduccions amb autor, aquestes traduccions 
anònimes van ser encàrrecs a profans en medicina que coneixien la llengua de 
l’obra original, que cobraven per una feina més i no era pertinent que hi fessin 
constar el nom i, menys encara, afegir-hi un pròleg justificatiu. Uns encàrrecs 
que, en molts casos, devien fer-los cirurgians i barbers anònims, delerosos de 
tenir accés a aquestes obres. Sembla exemplar, al respecte, la traducció d’Ibn 
Wafid, que atribueixo a dos profans, en aquest cas coneixedors de l’àrab. Les 
traduccions anònimes o incorrectes serien testimonis de gran interès per consta-
tar la vitalitat dels processos al·ludits. Finalment, de l’estudi d’aquestes traduc-
cions n’emergeix la importància del focus de València, que no ha d’estranyar 
perquè en aquell moment era un país nou, en construcció, que oferia oportunitats 
incomparables, i, particularment, un terreny propici a la innovació, a part de ser 
el més destacat punt de contacte amb la cultura i la medicina àrab de tot l’espai 
catalanoaragonès. 

En definitiva, es va coneixent millor la primera etapa de la vernacularització 
del saber en català. En l’estudi dels textos catalans de Ramon Llull, conèixer-la i 
tenir-la en compte ha esdevingut indefugible. L’ús del vulgar en els llibres i les 
traduccions eren vies innovadores d’accés al saber, igual com paral·lelament ho 
era l’Art general. Al capdavall, Ramon Llull demostra ser plenament conscient 
de l’existència, els anhels, els mètodes i la significació d’«aquells qui s’han a 
ajudar ab los llibres qui són en romanç». 
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